
V I L L A M H E G Y . 

N É P M O N D A . NAGY I G N A C Z T O L 

Az éj fekete fátyola m é l y sötétségbe sü 
lyesztéVizsegrád vidékit , 's csak a'sűrű föl leg 
tömegbül néha kirontó v i l lámsugár terjeszte 
pillanatnyi világot a' bástyákon őrködő hí r-
czosak pánczélira, k iknek léptein kül semmi 
nesz nem háboritá a' komor-ünnepélyü éji 
csöndet. Éjfél k ö z e i g e , 's az idő változók 
Ejszakrul először g y ö n g e , de utóbb mii dig 
növekedő szélsuhanat lön ha l lható: a' >ek 
kenő hőségü l ég hűlni kezde , vi l lámot villáin 
k ö v e t e , a' vércsék 's denevérek vijongva rö-
pülének rejtzugaik fe lé , tompa moraj 's csat 
togó dörgés rázkodtatá a' l é g e t , 's az őrök 
aggódva huzák összébb vál laikon a' párducz 
bőrt. A' haragvó természe t , egész dühe ret­
tentő k i t ö r é s é v e l f e n y e g e t e . — D e mi ez? A' 
rémjóslatu éjmadarak rejtőznek, 's emberi 
l ény merész az e l lenséges éjfél 's dühöngő 
e lemek i jede lmive l daczolni? H a h ! e g y vi l ­
lám! m á s i k , — még világitóbb. Valóban em­
ber surran ki a' várkapun, még pedig hosz-
szas évsortul görnyesztet t a g g a s t y á n , bozon­
tos ősz für tökke l , v i l logó fekete s z e m e k k e l : 
— tűz a ' j é g a l a t t ! — Á' görnyedt éji ősz' 
lábai gyorsak ; a l ig pillantok meg őt, 's már 
a' vár alatti major kapuját megnyi tván, ab­
ból pár perez m ú l v a , horkoló barna ménen 
tova robban,— Negyedórá ig haladhata, midőn 
a' hegyhöz érve lovát e g y terebélyes tö lgy alá 
k ö t é , 's l ihegve kapaszkodék a' meredek 
bérezre. Útját i szonyú tátongó mé lység mel­
lett fo lytatá; körültte forgószél üvölte , alatta 
h e g y e s szirtek nyulongtak föl a' mélységbül? 
's leszakadástól rettegve szorosan simultak 
egymáshoz az alattuk zuhogó hegyfolyam fö­
l ö t t , mint nehéz bűnös' l e l k e , halál órájában, 
az élet e n y é s z v e röpülő perezeihez. Végre 
fölért a' hegytetőre, 's e g y mohosult sírdomb 
mel le t t fúlongva megál lapodék. „Czélnál va­
g y o k , — monda rekedt h a n g o n , — i t t a' szü­
l e g y i l k o s átoklepte sírja. D ö r ö g j , haragvó 
é j , dörögj! lázadjatok fö l uratok e l len, csa­
tázó dühös e l e m e k , 's nagy munkám annál 
jobban sükerülend." — E' szavak után ki­
bontakozók bő redőjü fe lköntösébül az öreg, 
e g y nehéz bőrzsákot válláról földre á l l i ta , 
's belőle köve tkező félig érthető szavak közt , 
csudálatos e s z k ö z ö k e t 's ö l tönydarabokat kez­
de szedegetni : „Éjfél már közel van; siet­
nem kel l . Először is a' varázskört j e g y z e m 
k i ez ágacskával, mel ly azon fa gyökébül sar­
j a d z o t t , mellyen Júdás, az áruló, utolsó át­
kát hörgó ki jó l tevője e l len . Drága pénzen 
vásáriám ezt a' táborhegyi remetétüi; de sem­
m i , — dúsan téritendi meg ez éj minden ál­

dozatomat , 's pazarfényben folyandnak nap­
j a i m , m é g a' királyi udvart i s százszorosan 
meghaladva. — E' kaponyát a' sír ez üregébe 
á l l í t o m , hogy a' benne égendő sárkányzsirt 
a' duló vihar k i ne dönthesse . — Atyád ka po­
nyváját) an égjen e' sárkányzs ir , monda Cai-
roban a' bölcs Abu Ebn Thaher , 's nem ve-
endhet rajtad hatalmat a ' g o n o s z l é l ek . K i s s é 
borzadtam u g y a n , midőn atyám sírját fölá-
sám, de majd kibékül ve lem haragvó árnyé­
k a , ha a' nyerendő k incsekbül oltárt épít­
tetek l e lke üdveért. í g y , — a' varázslámpa 
ég , a' bűv-ö l töny á tmelegü l t tagjaimon? a' rém­
ébresztő éjfél már munkálni k e z d , 's bátor­
ságom mindenre kész . Most tehát , v a g y so­
h a ! Dúsan lépem át e' kört néhány pi l lanat 
m ú l v a , v a g y halva l e lnek m e g benne holnap 
a' vadleső vadászok." 

A' kaponyában é g ő zsír magosra lobba­
nó lángja vi lágosan láttatá az éji ősz' alak­
j á t ; napbarnitotta arczán heves s z e n v e d é l y e k 
m é l y barázdái mutatkozának, 's a' köz tük 
elterjedt lázas vörös ség kiál tó e l lentétet kép-
ze temegő szederjes ajkival , me l lyekrő l sű­
rűn csöpöge vér, mert idegei görcsös ránga-
tózási közt többször mólyen nyomulának be­
léjük vaczogó fogai. Eejét magas fekete sü­
veg , e g y é b testét pedig hasonló sz inü hosszú 
ö l töny födé, mel lye t i smeret len j e l entésű j e ­
g y e k k e l 's czifrázatokkal himzett öv szoríta 
derekához ; kezében a' már emiitett ágacskát 
tartá füstös bőrtekercs fölött , me l lybő l pilla­
natnyi tétovázás uíán érthetlen n y e l v e n , e lőbb 
akadozva, de mindig növekedő indulatosság­
gal, olvasni kezde, mig végre emberi hanghoz 
alig hasonlító orditozássá fajult. D e haszta­
lan, a' mit ő v á r t , az nem k ö v e t k e z e k ; re-
megő ajki e lnémulának, lábai inogni kezde ­
n e k , 's már ájulás környezé? midőn v é g s ő 
erejét összeszedve, ég felé emeli ök le i t? 's 
sz ikrázó szemekkel ? tajtékzás közt zavart 
hangokat, e g y e s fölkiáltásokát 's végre ká­
romlásokat r iadoz , minők emberi ajkot még 
soha nem fertőztetének m e g , 's minőket ha­
landó füle nem hallott? az e lkárhozott angya­
lok átkozódási óta. Most e g y magas ter­
metű sötét alak tűnt e lő a' hátszínt záró szirt-
orom m ö g ü l , 's „ H a h Sátán!" foí kiált ássá l 
a' káromló ő s z , eszmélet nélkül földre zu­
hant. 

„ K i őrjöng itt e' viharos éj közepén? 
— Kérdé csudáikozva a' köze lgő sötét a lak, 
's fö lé lesztvén a' mécs lángját? meglepetve 
folytatá: — m i t látok? D é n e s a' vizsegrádi vár­
nagy, az én halálos e l lenségein , l e lkem férge, 
i l ly kalandábrándos öl tözetben? . . . . S ha 
boszuszomjam oltandó megfojtnám őt ? . . . . 
Gyanú értté nem érne soha, mert a' hiszé-
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k e n y balga nép, gonosz l e l k e k munkáját gya­
nítaná D e nem, megfojtni az eszmélet­
lent nem fogom; ő kincs után sóvárog, 's go­
nosz lé lektül vé l i azt n y e r h e t n i , mint készü-
leteibül látom; jó l van, tervem kész! földön­
futó bujdosóvá teendem ő t , minő én vagyok , 
mióta lyányomat m e g g y i l k o l á ; 's töké le tesen 
meg Jeendek boszulva ." — Itt a' beszé lő e l -
hal lgata, mert D é n e s mozogni k e z d e , 's né­
hány pi l lanatnyi meredt bámulás u t á n , fél ig 
fekvő h e l y z e t b e n , e' szókat r e b e g é : „Kin­
cset , S á t á n , fogyhatatlan kincset adj , 's vidd 
l e l k e m e t , ha húsz évig parancsim rabja le-
endsz ." — Szavait gúnykaczaj köve té , me l ly 
k ö z t megvető hangon szóla az idegen: „ S o k ­
ra becsülöd l e l k e d e t , D é n e s ur; al ig hiszem, 
h o g y a' Sátán egyérte lmű l e g y e n az iránt ve­
l e d . " 

Dénes, ( fö lemelkedve. ) Pokolbe l i káprá-
zolat , őrjöngök? vagy csakugyan nem csal­
nak szemeim: — J o z u a h ? " 

Jozuah. Igen, szemeid nem c s a l n a k ; J o ­
zuah Ben Asher áll e l ő t t e d , D é n e s ur, azon 
Jozuah, kit l e lke üdvétül , egye t l en gyerme­
kétő l , megfoszta gy i lkos kezed . 

Dénes. Hagyjuk azt; fiam keblén l e l em 
ő t , 's vakmerő tettét gy i lkom megbünteté . 
E l é g becsület egy nyomorult zs idólyánynak. 

Jozuah. 'S nem a' csábitó érdemié inkább 
feddést 's büntetést? 

Dénes. Önmagát bünteté a' botor; a' 
holt lyányt Dunába lökéin, 's az őrült fiu 
utána ugrott. Sajnálom, mert magas terveim 
valának ve le , gazdag nővel segithetett volna 
s z e g é n y s é g e m e n , 

Jozuah. 'S Kincseim nem fe l e l ének m e g 
vágyódnak? Én hitedre engedtem volna tér­
ni l y á n y o m a t , csak hogy boldogíthassam. 

Dénes, Kincseid ? Ha ha h a ! 's kincs­
nek nevezed nyomorult aranyhalmodat, kol­
dus orvos? Menj ke le tre , nézd meg a' by-
yanti udvar k i n c s e i t , 's némulj el . Azoknál 
nagyobb kincsekkel akarok b i r n i , v a g y meg­
halni . 

Jozuah. A' ke le t forró é g ö v e megzava-
rá agy ve lődet . 

Dénes. Hal lgass , zsidó, 's pusztulj innen; 
fontos munkát juttata tönkre vé le t l en megje­
lenésed . Mit kerese l i t t? 

Jozuah. F ü v e k e t , csudatévő orvosságok 
nak ! (gúnynyal) 's nem a' Sátánt, kit föléb­
reszteni nem Uidál. 

Dénes. Átkozott l é g y , ronda zsidó. 
Jozuah. T e á l d v a , érdemed szer int , 

D é n e s ur. A' k irá ly örvendne, ha tudná, hogy 
várnagya i l ly derék bűvész. 

Dénes. Fékezd n y e l v e d e t , vagy tőröm 
örökre lelánczolja. 

Jozuah. H a erőmtül nem rettegnél. D e 
ne czivódjunk, D é n e s ur. T e megöléd lyányo­
mat 's fiad vele együtt a' Duna fenekén le ié 
nyughe lyét . Ez utóbbi körü lmény boszumat 
esilapítja. Szánni kezdem sorsodat , 's kincs­
szomjadat k ie lég i tem. A' rabbik régi irata i , 
mint hallhatád, sok bölcseséget foglalnak ma­
gukban; több m é l y 's titkos tudomány k ö z t , 
azt is megtanulám belőlük, mikép kell járom­
ba igázni a' gonosz le lket , 's uralkodni kin­
csein . . . . 

Dénes. Porba borulva kérlek . . . 
Jozuah. Értelek; a' nagy titkot kész va­

gyok e g y föltét alatt köz leni veled. . . 
Dénes. Mindent, mindent, csak szólj . 
Jozuah. Hal ld tehát. Esküdjél , hogy hol­

nap e' tájt e l h a g y v á n , többé vissza nem térsz, 
inig embert nem találsz , ki e' helyen, á' ré­
mek órájában, önkényt tárandja keblét ha­
lálos döfésednek! 

Dénes. 'S miért ezt? 
Jozuah. Mert csak az önykéntes áldo­

zat vérével hódíthatod meg azt, kit most hasz­
talan hivál. 

Dénes. Zsidó, néped csalfaságról híres: 
de titkos erő kényte t , hogy hitelt adjak sza­
vadnak. Á m e s k ü s z ö m , kívánságod szerint , 
's távozom; — ha megcsalál, rettegj boszuitttól* 

Jozuah. Szavad szerint l egyen . Sok sze­
rencsét az útra, Dénes u r , 's minden j ó t , 
mit érdemelsz. 

A' zsidó ez utóbbi szavait már nem hal­
lá D é n e s . A g g csontjait a' remény ujonan 
megérczezé , 's a' hetven évü ő s z , fürge sü-
heder gyanánt pattant a' heg y allján tombo­
ló paripára, 's pár perez múlva már ennek 
dobogását is al ig lehete ha l lan i , 's esak Jo­
zuah gúnyhahotája hangzók a' bérezi v isz-
hangszárnyain . — „ H a h ! — kiálta eddig féke­
zett dühe egész kifakadásával — emberevő 
pogánynál gonoszabb keresztyén, milly k ö n ­
nyen engeded hálóba keritetni magadat. Gyá­
va szenvedély kegyet len rabja! — Egyet l en 
l y á n y o m , szerelmes Eszterem: tehát a' Duna 
hullámi ölelik karcsú te s tedet , 's szemeid 
bája néma halaknak szolgált kedvel t prédára 
útmutatóul?! Mindeddig a' hihetlent is meg-
történhetettnek r e m é n y l v é n , azon gondolat 
nyujta némi vigasztalást l e lkemnek, hogy 
kedvesed talán megmenté éltedet, mivel holt­
testedet nem l e l e m ; de már most a' v é g s ő 
reménysugár is e lenyészet t keblembül, 's fáj-
dalmimat csak azon hullámok enyhitendik , 
mel lyek szederjes ajkidat csókolják. U g y 
v a n , utánad m e g y e k , kedves gyermekem, 's 
bátran közel i tendhetek hozzád a' túlvilágban; 
mert megboszultalak. U r a m , Jehovah! hal l ­
gasd meg mindenhatóságodat porban imádó 



szolgád kére lmét : tedd nyomorulttá 's földön­
futó hontalan kétségbeesett istentagadóvá a' 
kegyet l en keresztyént , ki engem földi meny-
nyemtől megfőszta ; zárd el nőrokoni ö l é t , 
hogy vére 's nemzetsége örökre kihaljon a' 
f ö ld iü l ; üldözd minden kín és nyomorral , 
mint a' bélpoklos Hióbot; aranyátvá l toz tasd 
hamuvá, házát zsarátnakká 's nevét a' görbe 
áruló k ígyóévá; fű nőjjön ajtaja e lő t t , 's éh­
ség üljön asztalánál! Sammael bénítsa meg 
tagjait; Safriri ördög vegye el szeme fényét, 
's nye lve— szolgáji küszöbén kolduljon meg­
hallgatás nélkül kenyere t ! É l j e n , é l j e n , szá­
zadokig nyomorban 's keservben; aztán pe­
dig irgalom nélkül hurczoltasd őt a' Gehen-
na fogyhatatlan lángjai közé . Ámen !" — Iszo­
nyú átka végszavait csaknem őrjöngve dörgé 
Dénes után a' zsidó , — 's másnap közel Ó-
Budához egy holttestet fogának ki a' Duna 
hói a' halászok , mellyet azonnal a' híres zsi­
dó orvos Jozuah Ben Asherének ismertek. 

{Vége k ö v e t k e z i k ) . 

KÖLTŐI ÁL BOLDOGTALANSÁG. 
FRANKENBURG-TÓL. 

,,A' fülmile, úgymond Byron, sértett kebel­
lel énekel legszebben, 's a' költő, ha boldogtalan." 
Azonban igen finom tapintás kell ahoz, hogy mű­
veiből a valódi boldogtalant megismerhessük, 
miután a' legnagyobb fájdalom, úgy mint a leg­
nagyobb öröm, titkon szeret maradni, 's érzése' nyil­
vánítása csak rendkivüli esetek által előhivatni. 

Sok az embereket kerüli, mert általuk több­
ször megcsalatott; több a' világot, mellyben szer­
telen vágyai' képzelt hónát nem leié; legtöbb kü-
lönczködésből a' társaseletet, a' nélkül, hogy szán­
déka lenne, abba többé vissza nem térni. Kinek 
mélyebb betekintés engedtetik az emberi szív rej­
tekébe: könnyű következtetést tehet, mikint lé­
lektani elvek szerint e' három közül egyik sem 
boldogtalan. N e m az e l s ő , mert önhaszna' ki-
játszatása gerjeszte szíveben embergyülölséget, 
melly lelkének nem adott erőt, elleninek megbo­
csátani , 's gyáván futja az alkalmat, hol bizonyos 
győzelmét csak nagyobb küzdéssel kellene kivív­
nia ; n e m a' m á s o d i k, mert ennek állapotja 
hasonló az eszelőséhez, kinek világos fogalma 
nincs kivánatiról, 's ha a' lehetetlenség árkának 
vakmerően rohanó a' mélységbe zuhan és lábát 
töri: bizonyosan az árkát okozandja mindenek 
előtt, melly olly széles volt, hogy azon át nem 
szökhetek; ennek lelki élete' árnyékoldalai állan­
dó benyomás nélkül enyésznek el ismét, 's ha sze­
rencsétlennek tartatik is körétől, magában még 
sem boldogtalan; — n e m a' h a r m a d i k , kinek 
.szándékát piilanati kedély vezérli, melly mint egy­
szerre magányéletre számüzé őt, úgy a' dolgok' 
csekély változásával ismét visszavezeti a' társas­
körökbe. Igazi boldogtalan az, kitül a' végzet or-

keze egyszerre elrabolá mindazt, mi neki ez élet­
ben üdve, boldogsága, mindene volt; kinek szel­
lemvilágában az érzelenéltető nap lebukott; kinek 
egérül a' csillagok lehulladoztak 'sa' hold örökre 
elfogyott; kit a' nem érdemelt átok , szeliemho-
nának örömeitül a' porvilág szivatagába lökött ki. 
— Illy boldogtalanság, az élet legfensőbb poezi-
se. Az illy boldogtalan' szíve tengerhez hasonlít, 
mellynek fenekén, mint annyi drága gyöngyök, 
eltemetvék a' búnak vércseppjei, az érzés' kris-
tálfényü könyűi, mellyeket a' kincssovárgó sors­
nak vigyázva kell kihalásznia a' tiszta mélység­
ből, nehogy gyöngédtelen érintés által fenyőket 
örökre elveszítsék.— 

Egy nevető gúnyalak 's egy műgenius lebeg 
a' kehei és elme szülötti fölött. Az első mindig 
harsányul felkaczag, ha valamelly daljáték' hősét 
egy mesterséges trillával hallja kimúlni a' világ­
ból ; mert szerinte, a' való élet itt torzképpé vál­
tozik , és az érzések bohócz-bábokká, mellyek 
piszegő mosollyal rejtik el a' nézők előtt kidúlt 
szívöket; a' műgenius eddig mélyen hallgat, de 
ha költőkedvenczire emlékezik, — kik lerombolt 
eletszerencsét, összezúzott vágyakat és reménye­
ket színelve, izzadtan felhajhászott boldogtalan­
ságuk' terhe alatt meggörnyedve, azt minél előbb 
nyilvánítani sietnek, 's szorgos vigyázattal simít­
ják egyszersmind a' neta án johangzás elleni v e r ­
seket: ekkor összecsapja csillámló szárnyait, és 
szánakozó pillantattál készül tova szállani. 

,Vannak, mond a'gúnyalak, — 's elzárja a' 
műgenius' útját, — főkép a' költők között álboldog-
talanok; 's a' legfurcsább ellentétekre akadnánk, 
ha ezen érzésbeteges , szívfelfúvottaknak sze­
mélyes viszonyai megismerkedésétől nem tiltanék 
fáradságunkat; ha azon homályképekbe burkolt 
szerelemről, melly a\gócznál kezdődött 's a' tég-
lázóvasnál végződek, a' fátyolt leemelnék, 's a' fé­
nyes hivatalokról és dörgő hintókrul álmodozót, 
kinek neve legfőlebb egy három szekér murváról 
szóló nyugtatványon diszelg, s ki egész életében 
a' bakról beljebb nem mozdítatott, egyprósai váll-
rázással fölébresztenék; azonban valamint a' köl­
tő' műveiben annak privát életét nem illik tekin­
tetbe vennünk, úgy ennek részéről fölötte szük­
séges , hogy művei ollyanok legyenek, mellyek 
lelkiállapotját a' külvilágtol elrekesszék, 's midőn 
szellemiebb létet hordoznak magukban, a' testi 
szükségek' kielégítésén annyira, 's tán olly igen­
is nagy mértékben ne csüngjenek. Ne akarjanak 
szánakozást kicsikarni, hogy hírnevet szerezzenek; 
ne hiúságuknak áldozni, bár a' tömjént templom-
bul kell is elorozniok, hogy áldozni tudjanak. Ne 
akarják lelki trappistákkin t érzésüket mint egy 
czitromot kisatúlni,hogy keserű levet adjon; mert 
a' lé könnyen fanyar izüvé válik, 's az öncsaló szív' 
kérkedő híradásai, mint icarusszárnyak olvadnak 
el az igazság' napfénye előtt.' 



,Az igazi költő, ki mélyen van beavatva hi-
vattatása' szent titkaiba, müveit nem fogja a' hír­
név' sima talapjára építeni; szivéből nem fog kan-
diszekrenyt csinálni, mellynek nagyító üvegein 
nézi a' sokaság a' felgördülő ujjnyi nagyságú ké­
peket. Egy az idők' viharától lerombolt tölgy' 
egyetlen zöld leveléhez hasonlítson a' boldogtalan 
kebel' ezen mennyei lakosa, melly a' hervadó ága­
kon a' szálaiba szivárgó gyönge harmat' nedvetői 
épen tartatik, míg egy hatalmasabb orkán ismé­
telt dühétől egészen le nem fosztatik. A' valódi 
költő, boldogtalansága'panaszával, mint az örökös 
zsidó, bevándorolja reménytelenül az egész vilá­
got ; vágyai ideálját, mellyet legtisztább szépség­
ben hordoz kebele, mindenütt keresvén ; 's hamesz-
sze útjában szenvedéseit csak némileg megértő 
rokonlelkekre talál, örömest száll bé hozzájok, 
míg egy csudagyönyörü éjnek feljövő csillagaitol 
titkon indulásra ösztönözve, bucsu nélkül hagyja 
el vendégszerető gazdáit. Nem fogják ezek rej­
télyes távozását kárhoztatni, mert sejteni és meg­
érteni tudják annak mélyebb okát, és sok évig 
emlékeznek még finom gyöngédséggel vissza sze­
retett vendégökre, kinek mély érzéseit már ápo-
lák, mielőtt arra felszólítattak volna. Senki közü­
lök nem fogja ót hiúságról vádolni, mert nem hi­
szik, hogy az csak perczét is kipótolhatná remény­
telen élete' tavaszának.4 

A' gúnyalak elhallgata, 's a' műgenius' né­
mán nyujta kezet a' békülesre. 

L I T E R A T Ú R A I V I L Á G . 

K u n o s s - t u l. 

AIig van tárgy , mel lyrül napjainkban olly r nehéz , 
mondhatnám ol ly veszede lmes dolog irni , vagy szó lni , 
mint literatúránk legújabb viszonya irul . 

Ki rágalmat és üldözést erős l é l ekke l tűrni , szen­
vedni nem tud; ki sötétben koholt tervek e l lenébe a' 
ny i lványosság megismertető fáklyáját kitűzni nem elég 
bátor ; ki hír-nevet 's l iteratúrai ingyenjövede lmet és 
rangot vadász; ki a' l iteratúrai zsarnokok ' zsámolya 
e lő t t rabszolgáikig térdet 's fejet hajtani megszokot t : az 
ne feszegesse l itera túrai v i s zonyú ikat ; különben—áldo­
zatja lesz inerész lefének. 

J ó , hogy mindig találkoztak szilárd keblüek, kik 
magokat a' nagy közönségért 's az ü g y szentsége miatt 
minden föríénheíő balesefre elszánák. — Illy e lszánás 
szüli az e' lapokban megjelenendő literatúrai v i lág köz -
leményif is; mellyekre nézve idejénkorán nyi la tkoz tatom, 
— 's ezt jó l megjegyeztefni kérem ! — hogy azok a' ho­
ni tudományosság förténefirafának (h i s tór ia l i ferar ia) 
megannyi hi teles adatai gyanán t tek intendők; mert min­
den ál talam nyi lvánítandó ál l í tást kész leszek bárm ikor 
i g a z o l n i , 's a' s z e m é l y e k , he ly és idő megnevezése á l ­
tal alaposnak bebizony ífni . Szükségesnek tartom továb­
bá m e g j e g y e z n i , hogy valamin t soha semmiféle c z é h ­
nek t a g j a , vagy czéhbel iségnek barát ja , pártolója 
nem valék , 's l e n n i n e m f o g o k : ú g y semm i fé le 
párthoz tartozni nem akarok ; e g y s z e r s m i n d , hogy az 

általam igazságosnak talált pályáiul melléknézet , vagy 
bárm i féle ármány elfánforífni nem fog , '^ bosszúálló* 
soha nem irányozandja munkálatimat. Tetteim egyedül i 
vezére : meggyőződése m. Ha ez másokéval e g y e ­
ző fogna l e n n i : épen nem vonakodnám azokkal együtt 
futni meg pályámat , 's örülnék ha minélföbb rokonkeblii 
honfiat t a l á l n é k , ki soha nem cselekednék m á s t , mint 
m e g g y ő z ő d é s é v e l e g y e z ő t ! — H o g y pedig le­
gyen némi e l l enőrség a' literatúrai v i lágban is : köteles­
ségemnek i s m e r e m , az egyéb folyó iratokban megje lenen­
dő l iteratúrai híreket 's{viszonyokat figyelmes szemmel 
kisérni , 's a' föltűnő , — hibás vagy alaptalan hir le-
m é n y e k e t 's ál l í tásokat idézn i , megczáfolni vagy v i ssza-
for lani . Mive l azonban az igazság 's józan mérséklet 
hangja garázdálkodó nem l ehe t , 's az indula loskodás az 
igaz ü g y n e k is ártani szokot t : literatúrai v i szonyinkrul 
szóló cz ikke lye im i l l ede lmesen , a' csillapult kebel n y u ­
galmas hangján lesznek i r v a ; hogy l á s s é k , mikép a 
közönség 's irófársim i rán t , tisztelettel 's méltánylattal 
v i se l te tn i akarok és tudok. 

VIRÁGNYELV. 

G a r a y - és Kunoss-tnl, 
E ' czím alatt fogjuk a' természet kedve lőivel m e g ­

ismertetni a' v irágok titkos j e l e n t é s e i t , me l lyeket n e ­
kik n é p s z o k á s , köl tői l é l e k , vagy k i tűnő sajátság tu­
lajdoní t . KÖzleményinket á v virágzás idejéhez fqgjuk al ­
ka lmazni ; miu tán pedig a ' tárgy kimerít ve leend , — be­
tűrendbe s z e d v e , különösen kinyomtatva is f o g u n k a / 
egész v irágnye lvve l kedveskedni e' folyó irat hű e l ő ­
fizetőinek. 

Hó v ir ág. 
A' j eges föld is terem virágot . — 
E ' szavakban sorsom' irva látod. 

Ibolya. (Fehér.) 
Szűz szemérem , szende elvonulfság , 
Drága g y ö n g y e vol t 's lesz a' világnak; 
Birni vágyók , — kik becsülni tudják , 
Rejtekében is reá találnak. 

Ibolya (Kék.) 
Szerelmem' hűbb képét nem adhatom. — 
Titkon virúla föl könyharmafon. 

Ibolya (Tarka.) 
O hidd nem boldogulsz , 
Ü d v ö t hiún reméUsz : 
H a csendbe nem v o n u l s z , 
'S nem házkörödnek é lsz. 

Télizöld v. Bo?ic$-virág. 
S z e r e l m e m o l ly nagy, olly m e l e g . 
H o g y sem vihar sem förgeteg 

N e m oltja e l , 
M i g a' halál rá nem lehel . 

JSo mfa-vir ág. 
K i baj között segí tni kész, 
'S jutalmat , önhaszont nem n é z , — 
Ki ért<ed adja ö n m a g á t : 
E z a' valódi hű barát. 

(Folytatjuk.) 

Mai számunkhoz egy eredeti hangmű van csatolva. 




